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ZIPMENTIHEIR

% 7] 8% # %, Delisle (1992, % | & Lederer 2003:134) X o H A A
pedagogical translation #1 pedagogy of translations, ¥ % 4§ 4N % # % F {E 8B 4 —
BEFFE—HFHE, FHUREERE BEHY,MEALBERNFH,E
WETHRBAEEIZB REALIELT AR BREFHELFTHT,E
ARFRETHEER;TEEUBBRRINEAXA VIR, BT HARREABEETNE
XK G —FRFERT,EERTLAHMANBIEST XFEA A4 A 2% B4R,
HNEHFARBBRFE, ERBERFWEM RANERBEHNAZT —EHAX
FARFHFEIBNE, FER-NEHRLARETHEENRIEEXTIEER
A BB uARY % —#,

AN —RABEEIZA L NERRAMGTE, RNEBLER-THA, A## 3
BN EMERBAAAFEAD? XL FBREERERFWE A RXEK,
¥HETHBREEEN - FFR BELERREBMMIENRALEE REEH
SMEEERASEERRABRND LR, TFIBEEAEEERLET.
BXAHERGE G AEAEEMXHNBHEREA LA ITNEE XERRTIE
BRI EE—— W 2, LA E T KB E RN XA, FTRERG
BEEFFMARSEHZAHRE. BEFRAFNE AR LEE, ELBEF
FoAMEERMEUTEZMAEIR,

Y, EXFBLBEER, i%?ﬁ.ﬂ]%&z&ﬁ%;ﬂﬁv&ﬂé CEPEA ki
BWEEEL EXHEH AR EEIAE S, ENTFEZLHKEWNFTF, R EHEXR
ITHMHS, IAEBRE, TRAMNAARSEXNH AL, ERAXFHER RN
WEXEZEPER, FATERENEEEA N, REHF THEEELNE—R
FERE, RNWIERAEEE P REFEAXRENANZH, RINHBE THEE
ABITREMAEZTREFENABRBRZZINENE 28K, 28 . X
WA EELENERMER, BNSAEBBRESNFAEAS R, BXEAEE
B, ERMEAXRHER, EABFERE, ZRRRNAF LEE, RINGEEIRE R
B XMEFHLE, NERBTHERA, AERN B, ERRTER L #5F
M, EEREERNE, PEEZNEES T, ERT ALV EHLWHIT ER, &
ZRRTEFB BFER ERHTRAEZR  RNAEFZEFHI M MY XEH
422 3] L By Unit Nine,




P m=jpaE .

X EBLXEER., WBB LA RPEEEYEE, AFRIENALR
BHERERNEREN, F—  EHAERER, X—KAEF ZF W Unit One ¥4
EHith, EERAXNYRWARL, EFAETHIEARNEA U AREREAR
EHWER AZEERNBAPHTRENNYTFREE, T E - MANHEEERK;
BEREFEXAREEFRAEIRN, EWHERRRRLERALEXRTE WX R
v, RXHEREHAFRZHEAARE EARHEAREN(X—REF X
Unit Two ¥ U “ERWER" A MW R) , BXAECEEREREONE  LEH2H#
EFWAGEE; S  BRAS LU REF TN ER, FHL A FHBERTREN
—AANER(HEZF Unit Three Hi#t—Fitib) . &E, EEREBMERN —HEE
T EXAMHRFEER, ERXFLm 2 XA, L JE R AITH X H & Fr kiR
EWMERE, Vb, BEARNEH#RTBBMHEE WA X LU, B FREF
# 3 O —# OB X B (L FTH  # FFE Unit Eight) .

FZ,EmBXHNER, B RX AN YRR, EFEFETXRIERZF,
BRETEMER, BEHTREAEXFEN, B, bABRATMXEXERAS
BARFWER,X—REF ZF Unit Four #R“FFFHXMER" A TR, R
MEH , MFEERHAXRNXALERAERNRATHBEERBEER, BERH —F
CARE EMARA R ERMAL, TIRR B W E A X R AR
X#ATHBNI R, EXANARBFBEENMANERENELGETB R EFA,
Al RANTAEF _FEXTHmT Unit Five kK it R “BZ W R 2 RAEHE P %
Ao

REAMAX AR, RNEA R o TRE Y I, EERBREE, TUNE
T AEELN PRI, E T DR oy iE B A 2 /4%, Chandler {45 xF,“ B R X
RAAHEGERWNBEEXEE, TEAERNWHEREETERA. RNAHRHT
BRERETRNELHHHE REFREERETROARY AWK ENESE
BFTEty, TR ABAETEERKR T ARANERFWERTHEERILR,
(Texts are instrumental not only in the construction of other texts but in the construction
of experiences. Much of what we ‘know’ about the world is derived from what we have
read in books, newspapers and magazines, from what we have seen in the cinema and on
television and from what we have heard on the radio. Life is thus lived through texts and
framed by texts to a greater extent than we are normally aware of, ) & M, BEE X X — 4
CRWER LAREBA XA ATRREEEAX R NE R, —HiE
EWANIER ERALE L REMBMEZTHHULKFEEN L,

FUEEMEXER, E—NMNEEHFETEHMEENLRY, 5 -NER
AAREGETECRENERALERRA UTREETEMBNBERRAARR, EX
EEREFREERHRYTYW R B PHEEZRABR VB EERER TN A,
BX—FHREEXWEL, F-FEXBEIZGEFEREIRBELEMF 4L,



6 P AVERBE(EZR) 4

FTEREXEREX, AMEFBER AL FTEER RO Y, AP 0L
FHEUWBEBER, LHCHAA TR, EXMETUABE LB YA EE, T U
NE BRI A AR

VB 2 B R By 0 ok IR 3 86 7T 2 4 B4k 3415 & (informative)) Jy B 37
# LA 3k R (expressive) J % BY3E # L BA 30 ¥ B3 A (operative) b £ty B %,
BRI AR B AXE SEHENXTHARE HT R W% £
B AR, B NEEWHEFBRENR AL BB REAENH G TRES
IR 8 W 3 AT

ETERAMBRE AKX R, H ¥ E = F Unit Bight £ [T3#47 Tt BHE
EME XA AR, BER XREE S A X FEF RN X R T B, B EREX
WHRET S I EFENAXEBERNXR T 0E R,

$H,EmBEHEER, EARE, TRTAAEEREXAF—E R AT K
WANOHEBEHR, TERIFNXAEARRRY —MNFE R R 8 fo 45,
F ML LA LR B R . R H AW B TR
BHEHM NN K, ki, % = % Unit Two 343 # 9 B4k 4 F ; # 19 #F Unit Two
#it 7 4 0 &4 U Unit Five #34 7 3 v R 4L 19 % £ % Unit Five £# Unit
Seven %5 B & B A KM%, %= RAKF AL ZF¥ M T Unit Nine, 3 %5 &
ERWERE—FHENTEHHAAL. HEXLHRLAATHERAATEI LY
BHBEE

R B BARA — AT A MR AR, AR R 4T S KRB X £ R
HTR WER, EARSBRIERERYLE, S H AT REHRW T %, FEH
B HT

UERHER WRFRFIBERAFEAL N, R TEIETE N
BB, BEARREE T RS XNAERLAITRE, A RKAN 244
LU BFHMBETEEN TR L8, RF RS R AP OE RS,

AR A 2003 JRCETUE M EE) (F 2 ) s e EBITH. FH MmN R
AARRGENBTHRAT RMNEF RN BER DR LN RFES, B RNHF =
BEARBAENH AP RN F4, 2P AFAEFTRIT, MW T 247,
Bosh 7 WA

BT THBE T RERFE R A LFH, BT R P EAFFA$HEE
x|+ WAL TR R LA, R T W R

51 A3k

Chandler, D. Semiotics for Beginners. www. aber. ac. uk/media/Documents/S4B/sem0. 9. html
Lederer, M. 2003. Translation: The Interpretive Model. Manchester, UK & Northampton MA . St. Jerome
Publishing.



BERFRER
# B Holmes(1998;2000) #y 31 % #F 55 & % , 8 1% # ¥ (translator training ) & 87 i%
ARAMARXNEELART A CRXEXT UL A HFT & WA AR REZR T
(teaching methods, testing techniques, curriculum design) = # 4, W R BN HF X
NEREHABEHF L, IELXDEAXIBF BB AP EE:
“gEv B 5 R AT IR LAY FR I S IEAE 48

B (M H0E - Wid)

HCHE BHEHF

mit HURER - /Dt%\ /%1%\
2 FfE e ERMER  HEER

Y, AR B ES LME RMA A ER D IR L E AR T AT,
A" BRASXFHHENFRAEHEHF W EERENN L EEWRY,
BEHFRANTEREFTRBFSAANME, HFAERNE I THEHFEL
R EEHMS BELEEM N T EFR LRGN A EHN AL EAAGRERE
BEHNKXFE TUEH ZTHEREFEEN R FLIBPREXEEA. £
BELNBFTARSENHT ACETAFETRFINEEWERNEAR L, &
TR BT AR UL BN, T ARENEREY, AMRRETHK
HWRFRAAT o :

BEHEXT A ERHFRBEEF TN, EREFEIRANBEL L
(FH)HFRE, KERFTEHNNELLARLE, BELVRARAL(HNER
ARP)ENEZTELRENEREY, EREFITAEEL S RERMBELS
B BRAFENBL VAR ELGRE, CHERTRUFLETHRASHER
R, MRAEFRAEBE T, BB LEEER F R (mode of discourse) 7 4
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HEBRFOR OBXTAAREREAS S, BEAAMER WERSESZAT
B 5, B9 3 e LR B 15 A R B, B A S0 A R
B BRI, A A B U, £ 0B Y RA S TR, BB R
KuFERY — R, EFFEERD LR, mAREE L EBE, L CEHH
R,

EARE TN A" ER AL P HIER T REA P 00, S
BEN AR RBEAN LN ABEREA T, KB R EHE N THERD
5B 6 W EE A,

KEHFRNEIESLRPXE

XTHERGEETER S LBRW X AR THE AL X T2 B WA FH %,
(CBBEHEY(XFEMmER) A 52T %, Mona Baker Fr 4 Routledge Encyclopedia
of Translation Studies ¥ Didactics of translation & H T “#H BRIt ERAF LS
FEHABEHRFELARNELN, REFFRIRESNREASHBRSA
A EEBRERWLRALELENE, BINEH ERE5LBRWNXEAFE N2t
RELFEE, MR ERAEY N EAN BB LR A IR, BiA
(1997) R “REWABR T ENETH —NELTEHE SR, {HHBULX
H-ANERERRBEE BELEXH - NERERR R TBHF  dHEW
WA kAT ARG BN Toury (1995:18) HAE A A L. oo KB EA R AR & E
CEHNEM-—FTEREAANSEAFREE TR N—AE B - NEAWBRFLE
FEE W o B S — 3 3 0 48 3 46 o 38 3% U] (bridging rules) -+ " ¥4k, Toury
(1995:18) W 5 — MR S REFEE . “ - HWEENEF2ER ANEAFET
HHEAE, ME, RERAAF-—ARA SR ANBEFEFRIRE R L, B EHF
BRENBFETFRTRBRERIFFE T,

B E ,Toury HERAH - S ERABEN T HLURCES 2 WE, BE
RNWEBPLRER, BT ABZNNABEFIREBENFBAS LIRS EF
AU g 4 (interface) . R FF AR ERF LN BEE LN LATRALTH, ¥
AFENRMENELARN KRB ERGBEHN, M2, HEHFTHELR
RAFNEREEY MEREEARX B ARN, IRERHAT AR BRI L
WOEENAR NFENBEXKTIAREBALN —FH ATRLABERENR
ERFE, BEXEXEHANBEARRRFIRBATE, XBEER S TRY
HEH, WREUW, XEAR —ANEFHNENL —FRELEST—H T H ¥
HWEREMA L TEBRXATEENRA TFAANER AU EHEEN, KA T

HEEIBWEERE,

REMNRS ‘
BREEFT AH AT EARRBREE RARW—F, tRMBERERH AL



g = B

A, BB EF RN T 6,0 REE KT RN KE, 7L, EXE R, HZHGE
EARABEEDERY RRAA, FELSHFENAXENA RRT B4
BE 5 T H BOE MM

HATE AR B E R HMN, AR TN Z %, HAERER.HAMKINE
ERURFAER, F-—HENER, BARFIRELUMN, LREZEAW
(EXBEHE), F_HERTHEREFWLEEL A EREBH KL, ETH
B, AN (EABRHA), FEMNAVHNERNIN, A PRH(ARERE
BEKEYFRER (T EARBEELE), EXHERN IR URENAXR
BERHEW, TR ER B E LR R ¥ B2 A PR & SRR
Wk, Eh, BABSEFELA A" ERL LRGN EMELERE S THT,H
HATERFERMBVERT BRAAHT, NYAKAENRBFTFERE,EW
FXBANBM B LA ER, TEZXEMNIRRRNERH Y

BERERHM

TEHXR-RUBEATERNEAELNEN —ERREEIM —WET

“EEBBRTX-RERANBBELRRE N, CWANE UBE N ERAH
# #% #F (translation operation) , EAANEZ: 1) HBEHXWNENFIY REA AR BF
ERTHHEN, DEFRABEERAELBERENRR. BARE—BEESH
REWERBE—RBFRFENRERELE, 2)FR X3 (text type) (KX FF3h #
S5EERE FREVEX D BRAE-—ENERFPREXG k. BERELA
& R EE o R R B AL WA 2 SCGERIE, BT #1F 1% 3 (translation context) .

BERBERMEIEXE

EREBEEMWEREREERBEARR, ELFREBRBAEH A NAR —
BB RSN T, BEHREEREFLALLEERENEARKHBFELEIZYR
BT RAACHEMWERIE R

1. BEARE R, E2—1 &,

B #1969 4 Nida(1969:33) & € T ER EEME R L BB B EEE"
(go-between language ) ¥ F i HE # # b B EF  — F X # 3 # KX (single-stage
procedure) , 3 R & Chomsky By % #% 4 &5 %8 H 7 b 447 (analysis ) | 4 # ( transfer)
Fo & # (restructuring ) = M B 4 & 8 3 4 % 8 # H X (Munday,2001:39), 7 =+
BENTHERHAEEEN I EFRABESNENRL BETHBHEN -FHBEX
1t % B it A2 19 95 2R 4 R, (looping model) (Nord 1991:34—35) : #H N HFH W A H K
B R EX AR YRR EER ST AN AR EERESBEFTHAXHER
(translation-related elements) , 3% 8% B ¥ F E % F 8 2 L 3 47H % (transfer) , 4 F
AR N EEER (TT synthesis) , BiEEREFEXAERFPESABFEN, TRER
RTIBXAXGEWER, B, EFREXAREEES R . FEXARFEELE.
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AR SRE AREEEMNFABEZELARXTEANAFRE, HTHAR
U EFHF, Nord (1991:34—35) X — A B XK BEFHE TR ENEL X iE
B, R T RFEREHFRRNER .

UEBEAMMEXARBE TSR X -NBR  FAENHEATHEER  AER T
SN R, B Bell(1991:45) WRR FE LA BB R L ISR T
AW B, BN B P HFEAE = AR F 3% 443 (areas of operation) )k VE X
FEH, FEEXZANAEFPHLONE X AR B X AR OREH#TERERLER
SR MR, WX —3t A2 W% B Hatim f7 38 “ 4% 30 #9 # #” (motivated choice) :
“ERENAFHEAMNECHEREN, FABE YN AR B EEMUA T XL E
#, (Hatim 1990:4)” Neubert(1992:43) WiE Em—EF I “ MBI R EHEET L
WIERARTSR," " HEIRREE - BEFRTABEEIORE" 2, MBHF
FAA R REFERNBERAR? FENBBE I INLEPENE? XELA
GLBMBERENEGE R FAFIHBWLIRA S EL A,

HELBREW, MEFENBEEE D N XA T %L (sensitize) HiE B ER, X
BEZANEREAE RPN ER: — EERETWRFEM, AEARCHAR
W ERAREREGWAL; Z EEW S KA,

2. ERAE T 5EWMFFZEUHEX,

20 428 70 Fn 80 44X, 4 [E ¥ # Reiss (2000;1989 ) % # 42 & & ¥ # ¥ Karl
Buhler X EE o WH A, K BB LA WG BBEFERZ T LK, Reiss WER
EFRTREERDAXFH 2 ENER, DB TEER NN, NT B EHY
FHESGENRBET —ATAHSBEE,

{8 Reiss WH R B #E2| 7T — BT, AQRRIEAFANAFH, — R THEE
BW iR BN EA, Reiss RYWHR Y T WMtk WEEHB/IES.
FWhtb/ BB AT E b #8/3F B R 97 o #6/3E 4 (informative text, expressive text,
operative text, audiomedial text) , BV B F—HERL 5N AFEE XX, £
Wl Fn B8 E 7 3k By & A B Reiss R 3% X 3T = A, Nord(1997.44) £ & “ LB & ¥
FHNER AR B A £ T “ KW zh 4" (phatic function) , Newmark 3% % zb 8
X ET“FLGR M TEETHER EHREREAARZ S, BHE S TR
# Reiss Wity = #,

SHERB , ERAGCH O REAL —HESEHE RN EFLMUH F %,
%0 Hatim (1990:153—158) B # W EH . LA EE(H 5o nE
narration——4, # 3 ¥ ) f 3§ 4 i& £ (argumentative text type, expository text type,
instructional text type), Xt & # B “ & 3% & &7 (contextual focus) . “ X B #- 14"
(value) % 7] BL#E4T T 3t i6 . Bell(1991.:204—205) 445 T P[54 | 263 B
W(BEZ, MEREAX —BEXFEXR communicative focus)” X 2 H 3%, ¥ i)
WHELAZHERBLE L AELELAEHT . AR, A (descriptive, narrative,

description,




P %R

conceptual) = Mok %, R TE B 5 W B Fr 4 A (overt, covert) AN Kk X, 38 4 E & 1
4 4% 7T # B Fo L 7 # # ( + option, — option) # ok %, Bell (1991:206 ) 7 4+ 5] 7%
TRAEBXAAWEER . “GZRNEBEENE BT W NN RNEH (TxM
HAAARRE - FHEEBERXBNEAE) RN ERT oM ELEE; RINEE
REMOEEEE, RH AL R RHTEE

Reiss ¥ 2| #1709 8 — A5 W 2 : 2h 66 Fr 8% 07 3k 6] B & 77 7 Reiss B it b F54E 0
BN RR, FRNBET AL - BARANBHBEES T T B ITH, #HvE
E#F# Koller # | 2 — M iFHAF — B LW AN F.0 8”7 (content-centered ) &
EHREEUNEBN T A ARBER XEY KWL, T Reiss WHER“U AR
HPRCHEE B ERN U EREL S+, % X ME“FH X4k” (plain prose)
(Fawcett 1977:107)

BATAN e FL ALK RZ AL A, (AR TEH CHEE
BEAn T RHE K, BEAUOHNBBERN ARANBX LA R HBEESR, B
XA SR XAE, &2, BEFE T AR E E 4L 4 4 80E % oh 4
RABETENHE, AL, AIRER, FEXABT LN - NPEESH,

3. BRR—1MEELR AERE LEARARANBFREES.

77 1965 4F Catford(1965:6) B4 R 4 & H & E (rank) BABI AN T BEE
W, T RAERE W8 E % %—% 4 % (unit-shift) |9 B, Newmark
(1991:66) WA R L EXAMBERRPHNAN R . N BHNAEXE, RANEE
W5 4L (Halliday K RS EEM) TR - ANEERR . BE K& 4. M A
4. W F. WARME, (W Halliday Fi &) BN R EHR AU BAINAEESE, A
EBRF BRERBRENMNE ARBERENEAEN HAS SO EERET AR
CRAL, i RARAR L #iE," % Baker fu Bell ¥ A 4 7h 5 %5 THEH L,
WEH ZGHE R EHMAENT A1 E ML 2 &, Baker(1992) t In Other
Words BLIT“ 3t %" it b b £ &, EEHW T AL AL MR EBLARE L BE
#t 4 5] B, Bell (1991) # Translation and Translating : Theory and Practice ¥, [Fl £ £ &
FHE LEEREHERASTTHANER, 1T OWEANBE LA R THREL
TR R EE W TE S, iE X3 B B W E S A B SR B
BEREANACEASFENEAARE R B BRE RIEFEL WA, MR ER#
BB EAMEMEME  ERAEN A AHE BB ER.TERY AHENE
M. X—ERERBZTEX AZFERAZAEG REARBEN —ANELT X
ETHREHNELSREKE,

4. %\
B M Malinowski J\ A 2 % 31 # #% | i& & 8 1§ & i& 48 ( context of situation ) B! 3,
BE-EREEEFEIXENRE, BERL KR, EEWARAH AR,

11
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—RAGHEENEEN  EREEREANLEECH FRGRRAMERT R
(field tenor,mode) Jy E E W F B 4. EHEFERE EHEZ KRB X £, Hatim(1990;
1997 . 22) X —BA MUY B, A THEAR . BHERAERXAGEB ERHEE
# 2 B % ( communicative dimension, pragmatic dimension, semiotic dimension) , X =
ABEHREEFBE W AR A FFEEH (text type, structure and texture) , #wR#“ &
G EEFFENNRE XX E R R R FRER (RAE . iEH,2002:
191) i , L ERFN RN AN AEFRBREN, AR ALIESR, EAF
BRI EMA, BTIEAMSABH RN AY -ANF K (Sperber &
Wilson,1986:15) , Verschueren(1999:76—77) {25 4 # X R ER FEEBHER
Bo, XREREFLEHEYR HXERFACEM R, B HEER H xRS E
HREEREANAAETHEAEN AP SR HATHEES R ERAE
W ERHEANFPERFEXRERTRELAEFEXREENEAN, BEERIE
F#E  E SCM fn 4  JF %) ( cohesion, intertextuality, sequencing ) X B E & @ & 4
o

ERHBHEY TR EEFERN R FLEA XM ERIFRERAEETR
B ELEPOER. XUERTETERASFIBSI N XA HERXUER
M URFE X ERENERE T AT RERNT . FRIEEFTE TH
B XHE B B B XU R, 35 5] NGB # o Fillmore(1977) y 1 5 Fa 42 28 15 X
% ( Scenes-and-frames semantics ) # # /0 %t & & & (scene) Fv iEF & 4 4 ( linguistic
frame) ¥ #t 4, Fillmore A ETHEX+ oKX E , R THREEX LW THEEIT
HERAUEAHEFEANENATSR, MERNE EMETEBR LA, i L#
WMAEXRENE., CFFLEERBARXHADANTRENER, AAEBEF R
EHHEEEEMUAENL, B -—HARAKNRFERE,

ERBEFEEHEET

BIREAIEARITHRMEESHFAM XARKERE -—H OB EEAELT
WEETE, CHERER N . BT R(ERERKL) 5EBLXAFALILZE R
XEREERXEEAR, ERLME-—FANABERANE, UNEEENBRNEKISGE W
REACFZTHE , mESEHENTAERM(ERBERE) A AEINES
MEENERCERM(EEBRERLE), A, @B L - PR EWEAR, wTEE
BXBARRSERERBORR, EREAELZAUAE I RENERELNET
(FEBIEAE +EREN) HBHELRTAENEEENET. AP ERWHEEER:
—GEPBRER, N HERAXEL,F UL ERACE TR B EREE XA,
GBEERSA SR — HABERAEE R P, I DX e B Y R T AR
GTAEIFHREALREARA, L FAHEEERE TN ELARATELE
FH A E,

[



B

EEBFERMNEEFESZE

HMAERERAFRITAS R LEZAS TN AN IR T ENEL, LB R
TEUHFFR, 5 EHBFHAMHENNRFFTEIEA N . XEMESE
( bilingual reading ) , i ¥ 3 ( translation evaluation ) F1 4% gk 3% (revision) ,

VB B B B R ) R T R 3 B 4 AP AT X AR (parallel texts ) #y xf B ] 3
L FMERRRERNENFES, BRA LA TN I FERBEELY
FAER, AR BRI DR EALEN, B AT RN EARBE ABRE T %
& AT F, hE,FAREEFRETWAG, BRE-NDN IR KR A
FHELFLE T E, BRFANXENREAEHNEL, B2 HMNRFESIAFALA
TREFERNBAZK AETAWED R G EA LS ZH,

HEHFEFIBENREENT Y, BEHFLNSAM LR ESRATIR
A ESEY, W, FEREF TR WAGC, EFTE"HICHF R # X,
T st A W FEAIRTHIFEARR T REFHHE LR, HITHKMELTH
Y uk F 35 A 9] BBy £ A, n 3 42 K AR (misun. ) #6197 X % (wdic) | % B % i (cohr) (7
HFR Y (cohe) &, HAEXRFAHRMTBER, BAXR(ZRIENA: —KELXHH,LF
AR BERECHAAANATR, BT 20880, REFATIEFURSEBXHL, BT
GAEFEFXTHANBA M AT EFEAWURT, A EFLENBEEEX
AKERHLHWITR,

BEREELEFEBRMANEX, EXHEN A FEULAT, BEH, £EAX
BBRARD , BXERXEBMEAE, FXTAHRIRFEE L PHR, MRS
ENSENANBEEAR, TILFABIBRA, A TRALARB REXLETHHAR &
H,2¥EWAER"EH, e TR O EBRATHE FHEHICHEX—F
—RAMTRANEXZ L S AEEMANE LA RE EHEEX4LT L
— A R FERFAGBBAEE, AT RSB ENRRNAR,

EERFRM A

BREWNRA ERAFERL. WHRLEENR T %, F# R FREAFE LN
W7 EBROT B i E X IER A B A F k8% KK (R A ,2001:445, R & F
2001:435—436) . KA1V IE BB FHEMEA RE LW KT 3%, B AT ERA
BB BEREG. BANER LR EEZ - BT ANNAELERAEAZR —
MNEW,EEFFREE, FANERALE  BRABFEXRK.

BAEBELHNEUABRNEEZRN: —RERF HEF JLW b Fa R A Uk
ERNRAEBAEXGCNEE, — BV EXRBFNRERER AL WIEE X QERH
ETXfmiE RAMBHEN TR XY EHBLEER. B XRE AR GRE A
BXBEE B, ELARARE, XELHNRITRTEZRLERBFLREN S, A E
BREWHEHATHAE, BRERET LN EE, —RkBLAMUB RN EMR LT —
SBRI, A - KRRARHY F BN A XAEEXBRFT T A, X EFKE, F R
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WEALLMETRWRAN, BATEFLEAXIR BHRFZTTAEARLER
(idiosyncrasy), B, &4 LHBEHNAE 2K T RIT NG AR E &, RAALK
BELRAENBYELEE, EdFHELRREMABBIFTEAHAE, FUEZRA
A ERER

E: EEAAHERBERREERMEARORE BHEBRLONEX
¥ XBFEMXFRAWERUBTENAMBEFSHRATHS S IH HENH
BHRERE, EPAHERENEM S A XA F,

5| A 3Tk
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BHHEERENTFREF AP FLETH, EF 0 GHEEFFRNL
Wb ERFAREREOMAM L, BHHEE0ETRARREFY LA,
RABAHBF EERLHE, HFE, ik, ¥ IBELALERINARBNIES
BAY REBEFBEAR - BRBEHER, BEFARWELRR LT UL EEF
AFHRRUARNES B FHEARFE N ERRS ] - DMH AT,

AW EAKRBEE.

— BREEEHEAEREAS BT A ANEEANEREX - AREY, X
BEGEBSIFUTE AENER UBMFAEANELR, ¥THE ¥4
ERFERER FIARL(BEMEE)ER, M (AP FEFHBELE, &
B, A RIMUUER Y H BN R R — 8700 S/ SO R M S A x4 S
W—AREXEFHATREFIHNER WA KL R AR B0 HFN R
ARG, B E AT, A A REBEROFE AL N A BRER
FEEANBR,TARER A FEENEE,

TORARERE NG AWRHFNWELEPRELE, BEFIFNGEALR
HRBHBEWERENBERUN, AEBEFI NN EABET AR, BB
B2 Ak@E s ERERUEPESY ARG ERE - NAEFEITF N ZRE
GEW, A, A —FERBEEREXNWEREXWREARANIETRET AH
BHEHAEWNRAXENE, B - FEEARTERENER N B EFI AN, FHEE
HEFERNB TR, I RBIARNATREERLRE R B, N
Tl EREREENENEY BN TET R ANE, EELFAFLIRTE
BRIRdHELER - —F RALAMN, ENE-NEGEK MEEERLAS
TEBE, LTROER,

SOBRHERGT XGRS BNAERBRE AT R LERWER, ALFREF, &
TXREWFRAERR T AR LR &, CNELR 29 REEFTERA X
ERM, ERBLRARXKWEE, FER R, BERE, REBEZ T WLRT
RE,RMNoHRE HEE AW SREURBAXZAXE, WETEAERE
WREA B REAHR HEXNEAHBEAE DAL ARRRTL, BHAHE
A FHRERA RRE REALRUENB TN+ 2ET T, FIH LR
AAREN , THAXWREAKRRRMER A BN A, REAE - XFHEF
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THRPITTREWER, Bm bk — 2 thE bR, R X ko B E LR T R A
B,

W, BMEFREARBNIXERER A - A BB AEETURATE N AR
(B REE ¥ EEB E¥ UM EAE) mUFEE R BELR TR &
BAERGEH, WERETUAFENEm UL BE, o, NN BBHTH UNES
TERBTUNGEEH EEFR, BT UNGEEHERERR Lo, Hik, B
FaE—BMEENENSNABRER A THRELERATHRSE., AFUEEMN
HELZREBEREFANNA A EHBAEN S4BT AF HENTEN EERE
EEEAKA, MEABELRERRATH A LN EEMH,

ETFULER EHRTAIUEENEL T EERRAGYG, BHEEHELR
B REFMBEEABNBEEIER, 2P HFRAREMEINEY AR, EEXAH
ETEL ENEAHEXBE BXBEREAR HBENLB 4R, EXFEXH
ZRS5ZTI0ENHRFLRANH IR BBFEIZARBENERRBEHA. &
BB EXHLAE T ERTEOEET, AES LN AETEXF X
AR A RBNBRF T AR K HATRAFRANER, URFIH R NAEREENS
FRSUEBE R R ELR,

ABWEEREFEHARERNI S THRATH,ERHANE A A RS, 8F L
BARERHAR  BREFIFXNEFENARERAE, TREEAH S TH LK, Hik
FTHEAZSWEAFRELTHEERF IR,

BB HER AR B AR T 5 EH AT

— HBEEXER2E3IR,BHAF AXKBKAREREERE X,

O RBEXRREXEARE]L Z2 R, 5EXFEBEAL]L 228, UnESE
XWER  RKEFHNERREL HELCUCHFERARBRA RN KA,

SVHMRHEEH, BT CALREXBE B, BXBI IS EZEXR TR
B AF RBEEAL, ANSMANEKBRBANFIIRT, R MEAKEERM
GHREMBENEAS, KRARAYE I WHE,

W, RS, A2BER% EEREGT &, 04 ARFTEKE, )
KEF-RZ, BRECWER, TR . HVEEB, FTOBFARUENG FHHER
BAW, EXAESRENPRLE — R ETXH, MERI®E, AERABLE
BRI

EHEMAL EHRAT A4 NEBEFERE T —RE, § AR BE,
WHEENEIAESYE, FIFTERREXBE B, AEABELF LB
B#,

ARNRHERERFI LR LEELE FEHTHE L. —FTHEH THEL
B, EHAR HHNRAI NES TFREFXHBERE, ER L2 A EXBWBHEA
EEWMERGW; 5 —FH, BER—MFRNEX, FTAZKE, SHE B XH
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REHHEWESR RERNREL, A —VFNAANEERLOEE X FRTER
ANV H IR R R A RFE, ,

XANBERTFR B EBKBEA FRZANME2T D, REFEFIH
BRSO W A RATT U

fe# 1997 £ ¥ K
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